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DETERMINATION OF READABILITY LEVELS OF TEXTS IN 7TH
AND 8TH GRADE TURKISH AND TURKISH CULTURE TEXTBOOKS

Sulenur KARAMAN"

ABSTRACT

Turkish lessons are given to bilingual Turkish children living abroad so that they can use Turkish effectively and
get to know Turkish culture better. Turkish and Turkish Culture textbooks were prepared by the Ministry of
National Education Publications as resource books for these courses. In this study, the readability levels of 16
prose texts in 7th and 8th grade textbooks were analyzed. One text was selected from each unit. The aim of the
study is to determine whether the readability levels of the texts in the textbooks are suitable for the seventh and
eighth grades. In order to determine the readability levels of the texts, Atesman Readability Formula adapted
from Flesch Reading Ease formula was used for Turkish texts. According to the results of the study, it was
observed that the difficulty levels of the seventh-grade texts were at the easy level, while the eighth-grade texts
were at the medium difficulty level. Another one of the readability formulas adapted to Turkish, Cepni and
Gokdere's Fog formula, was used. According to the results of the formula, it was observed that the level of
seventh grade reading texts was in the 12-13 age range. The level of eighth grade reading texts was determined
to be in the 14-15 age range. This level seems appropriate for students studying in Turkey, but we know that
students studying abroad do not have enough command of Turkish. For this reason, the difficulty levels of the
texts were found to be higher than the learners' level.

Keywords: Readability, Turkish and Turkish Culture, Turkish Teaching, bilingualism, text.

1. INTRODUCTION

Language, a multifaceted phenomenon, is a system that still remains a mystery within itself. It is a
coding system created by reaching a common consensus that enables people in a certain country or a
certain region to mutually understand each other. Ergin (2009, p.3) defines language as a natural
means of communication between people. The feature that distinguishes human beings from animals
and other Language, a multifaceted phenomenon, is a system that still remains a mystery within itself.
It is a coding system created by reaching a common consensus that enables people in a certain country
or a certain region to mutually understand each other. Ergin (2009, p.3) defines language as a natural
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means of communication between people. The feature that distinguishes human beings from animals
and other living things is the ability of language. Humans have goals such as transferring their feelings
and thoughts and understanding each other. They realize this goal through language. When talking
about language, it is also necessary to talk about culture, which is an integral part of language. Culture
and language are complementary phenomena. Our culture is one of the important factors that shape
our language. It can be concluded that the development and level of language is an indicator of
culture. Culture covers everything that affects an individual's daily life. All kinds of abstract and
concrete human products are considered within the framework of culture.

Turkish students living abroad grow up in a different language and culture. The language use and
thinking skills of bilingual students can be more diverse than monolingual students. We see that the
effect of a different language and culture is reflected in the Turkish language. Although bilingualism
has positive effects, we can also see that it causes deficiencies in the use of the Turkish language. It is
the education life that affects the development of the individual to a great extent. Turkish students who
receive education in a different language experience deficiencies in learning and developing Turkish.
The education received at home may often not be sufficient.

In order to overcome this problem, courses have started to be offered to bilingual Turkish children
growing up abroad in order for them to learn Turkish language and Turkish culture better. The aim of
the Turkish and Turkish Culture course is to enable Turkish children abroad to acquire Turkish
effectively and to improve their listening, speaking, reading and writing skills in Turkish. In addition
to enabling students to learn Turkish more efficiently, the program also aims to introduce and promote
Turkish culture.

Turkish and Turkish Culture textbooks were prepared within the scope of the program. Textbooks are
one of the most important auxiliary resources of the course. Textbooks, which guide the teacher,
increase the quality and diversity of the course. The content of the textbooks, which help the course to
be taught more efficiently, should be prepared correctly. In addition to the importance of the external
and internal structure maintenance features of textbooks, their readability level is also very important.
In order for the texts in the textbooks to be perceived and understood correctly by the students, the
readability levels should be appropriate for the student level. The fact that the student understands the
text as intended indicates that the text with the appropriate readability level has been selected. Texts
should be selected according to students' readiness. The readability levels of the selected texts should
be determined. Readability formulas are used to determine this level.

1.1 Readability

Atesman (1997, p.71) defines readability as the ease or difficulty of comprehension of texts by the
reader. When determining readability, the difficulty level of the text is measured by considering
factors such as sentence and word lengths and the number of unknown words. The main purpose of
readability is to reveal the difficulty of understanding the text and its suitability for the level. There are
many different formulas developed in this direction. Cetinkaya (2010, p.40) defines the process of
creating readability formulas as tools that enable classification based on the degree of difficulty in
texts based on the structural features of the texts examined. The most widely known readability
formulas are Flesch Reading Ease Formula, Dale-Chall Formula, Gunning Fog Index, Fry Readability
Graph (Zorbaz, 2007, p.90). The main purpose of using readability formulas is to make the text
comprehensible and to select texts according to reader levels.
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1.1.1 Atesman Readability Formula

Readability studies that started in Turkey in the 1990s were not found to be productive at first (Bagci
& Unal, 2013, p.13). Since the formulas applied were formulas developed for English, accurate
results could not be obtained from the formulas applied to Turkish texts. The first of the readability
studies developed for Turkish was Atesman's readability formula adapted from the Flesch Formula in
1997. While developing the readability formula, Atesman selected texts from different fields and
ranked them from easy to difficult to read. He made calculations for Turkish by using the average
word and sentence lengths in the texts. The characteristics of the most difficult and easiest texts in
Turkish that were taken into consideration while calculating the formula are as follows (Atesman,
1997, p.74).

Table 1

Characteristics of the most difficult and easiest Turkish texts used in the calculation of the Atesman
Readability Formula

Word Length Sentence Length
Easiest Text 2,2 4
The Most Difficult Text 3,0 30

Based on this formula, the resulting readability number and the reading levels corresponding to this
number value range are calculated as in Table 2.

Table 2

Readability Number Calculation Formula

Readability count = 198.825 - 40.175 x X1 - 2.610 x X2
X1 = average word length in syllables

X2 = average sentence length in words

Table 3
Classification of Turkish Texts According to Readability Number in Atesman Readability Formula

Readability Count

Very Easy 90-100
Easy 70-89
Medium Difficulty 50-69
Difficult 30-49
Very Difficult 1-29

Note. Atesman, E. (1997). Tiirkcede Okunabilirligin Olgiilmesi. 4.U. TOMER Dil Dergisi, 73-74
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According to the Atesman Readability Index, the average suitable for the 7th and 8th grade
corresponds to the numbers 70-79.

1.1.2 Cepni and Gokdere Readability Formula

Based on the Fog (The Gunning Fog Index) test, Cepni and Gokdere adapted the formula to Turkish
with their studies. In the Fog formula, a 100-word paragraph is selected from the reading text. The
number of words is divided by the number of sentences and the average number of words is calculated
and shown as (S) on the formula. The number of polysyllabic words in the paragraph is determined
and divided by the number of sentences and shown as (N) on the formula. The US grade level formula
is used.

US grade level= 0.4 (S+N). The reading age is found by adding 5 to the US grade level.

Cepni and Gokdere conducted cloze test studies to adapt the formula (2001) to Turkish and found the
coefficient to be 0.6. They proved the accuracy of the formula with their studies. The formula adapted
to Turkish;

US grade level= 0.6 (S+N) +5. The number obtained as a result of the formula shows the readability
age.

1.2 Aim of the study

The aim of the study is to determine whether the readability level of the texts in the 7th and 8th grade

Turkish and Turkish Culture textbooks prepared by the Ministry of National Education (MoNE) is
appropriate for the levels.

2. METHOD

This research was conducted with a descriptive-scanning method based on document analysis.
Textbooks at two different levels were analyzed. The readability level of the analyzed texts was
calculated according to Atesman Readability Formula and Cepni and Gokdere (2001) Readability
Formula.

2.1 Materials Investigated

In the study, the 7th and 8th grade textbooks, which were prepared by the Ministry of National
Education for Turkish children abroad with the decision of the Board of Education dated 15.05.2018
and numbered 77, and planned to be used as textbooks for 5 years as of the 2019-2020 academic year,
were examined. Within the scope of the study, informative prose texts in the textbook were analyzed
and poems were not included in the study. While the reading texts in the book were included in the
study, listening texts and poetry texts were not included in the study. A total of 15 texts were analyzed
by taking 8 texts from each level. Since the fourth unit in the eighth grade Turkish and Turkish Culture
book did not include reading texts, this unit was not included in the study.

2.2 Abbreviations

OSU Average Word Length

OCU Average Sentence Length

OP: Readability Scores

FOG: The Gunning Fog Index (Frequency of Gunning Fog)
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3. FINDINGS

In this section, the results tables of the 7th and 8th grade Turkish and Turkish Culture textbooks
analyzed are given.

Table 4

Atesman Readability Formula Levels of the Texts in the 7th Grade Turkish and Turkish Culture
Textbook published by MEB Publications

Name of the text Oosu OCuU OP Level of the text

Aile 2.60 9.8 68.8 Medium
Difficulty

Atalarimizdan 2.68 7.8 70.8 Easy

Zarif Bir Esinti:

Kus Evleri

Yedi Kiremit 2.64 8.4 70.8 Easy

Orug 2.60 13.6 58.9 Medium
Difficulty

Agr1 Dagi 2.28 8.3 85.6 Easy

Efsanesi

Osmanlilarda 2.93 7.9 60.5 Medium

Yardimlagsma ve Difficulty

Dayanigsma

Egri Minare 2.60 59 79 Easy

Burada Higbir sey 2.64 6.7 75.3 Easy

Bosa Gitmiyor

Average 2.62 8.55 71.21 Easy

When Table 4 is examined, according to Atesman Readability Formula, the texts titled "Aile", "Orug",
" Osmanlilarda Yardimlagma ve Dayanigma " are at medium difficulty level, while the texts titled "

Yedi Kiremit ", " Atalarimizdan Zarif Bir Esinti: Kus Evleri " Agr1 Dag1 Efsanesi ", " Egri Minare ",
Burada Higbir sey Bosa Gitmiyor " were found to be at an easy level.

Table 4 shows that the average word lengths of the texts vary between 2.60 and 2.93, and the average
sentence lengths of the texts vary between 5.9 and 13.6. According to Atesman's Formula, six of the
texts in the textbook are Easy and three are Moderately Difficult. In general, it is seen that the texts are
suitable for Grade 7.
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Table 5

Atesman Readability Formula Levels of the Texts in the 8th Grade Turkish and Turkish Culture
Textbook published by MEB Publications

Name of the text (ON]V) OCuU OP Level of the text
Tiirkge Yaz Okulu 3.01 175 32.2 Difficult
Tiirkiye'de 4,5 2.44 12.5 68.2 Medium
Milyon Gogmen Difficulty
Yasiyor
Bir Deyim 2.44 12.4 68.4 Medium
Hikayesi Difficulty
Diinyadaki Ttirk 2.36 12.9 70.3 Easy
Izleri
Ulug Bey 2.56 10.3 69.1 Medium
Difficulty
Egitim Bilisim 3.01 15 38.7 Difficult
Ag1 (EBA)
Kangal Képegi 2.52 10.5 70.2 Easy
Average 2.62 13.01 59.58 Medium
Difficulty

When Table 5 is examined, according to Atesman Readability Formula, the texts titled " Tirk¢e Yaz
Okulu", " Egitim Bilisim Ag1 (EBA)were found to be difficult, the texts titled " Tiirkiye'de 4,5 Milyon
Gogmen Yasiyor ", " Bir Deyim Hikayesi ", "Ulug Bey" were found to be of medium difficulty, and
the texts titled " Diinyadaki Tiirk Izleri" and " Kangal Képegi " were found to be at an easy level.

When Table 5 is analyzed, it is seen that the average word lengths of the texts in the 8th grade
textbook vary between 2.44 and 3.01, and the average sentence lengths of the texts vary between 10.3
and 17.5. Two of the texts are at the Easy level, four are at the Medium Difficulty level and two are at
the Difficult level. It was observed that the majority of the texts were of medium difficulty for Grade
8. The levels of the texts were not found appropriate for 8th grade students.

Table 6

Fog Test Readability Levels of the Texts in the 7th Grade Turkish and Turkish Culture Textbook
published by MEB Publications

Name of the text Fog Test Result

Aile 12.5
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Atalarimizdan Zarif Bir Esinti: Kus Evleri 13.04
Yedi Kiremit 11.3

Orug 15.2

Agr1 Dag1 Efsanesi 11.42
Osmanlilarda Yardimlagsma ve Dayanisma 11.59
Egri Minare 11.70
Burada Higbir sey Bosa Gitmiyor 10.03
Average 12.34

Table 6 shows that the lowest level was 10.03 and the highest level was 13.04. The average level was
found to be 12.34. It is seen that the level of the texts is appropriate for the seventh grade.

Table 7

Fog Test Readability Levels of the Texts in the 8th Grade Turkish and Turkish Culture Textbook
published by MEB Publications

Name of the text Fog Test Result
Tiirkge Yaz Okulu 19.2

Tiirkiye'de 4,5 Milyon Go¢men Yasiyor 13.37

Bir Deyim Hikayesi 13.69
Diinyadaki Tiirk Izleri 12.79

Ulug Bey 12.68

Egitim Bilisim Agi (EBA) 17.12

Kangal Kopegi 12.35

Average 14.45

Table 7 shows that the lowest level was 12.35 and the highest level was 19.2. The average level was
14.45. This level, which corresponds to approximately 15 years of age, was found to be inappropriate
for bilingual students.

4. RESULTS, DISCUSSION, AND SUGGESTIONS

Bilingual Turkish children living abroad, far from Turkish language and culture, adopt the language
and culture of the country they live in more and have difficulties in using Turkish. In order for
students not to forget their own language and culture and to acquire these values, the Ministry of
National Education has prepared Turkish and Turkish Culture curricula. Many teachers took part in
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this program. The program, which improves itself day by day, is useful for students who want to get to
know Turkish and Turkish culture more closely.

Although the education is aimed at Turkish students, it is also a language education. Students may
have different levels of perception and knowledge. For this reason, the texts selected while preparing
Turkish textbooks are of great importance. A textbook should contain texts from all levels and the
difficulty of the texts should be avoided to be excessive. At the same time, it is foreseen that choosing
very easy texts will not contribute to the students.

In this study, which investigated the suitability level of the texts in the textbook, it was calculated that
the average word average of the texts in the 7th level Turkish and Turkish Culture textbook of the
Ministry of National Education was 2.62 and the average sentence length was 8.55. It is seen that the
average readability score is 71.21, which is of medium difficulty. The readability levels of the texts
analyzed with Atesman's formula were found appropriate for 7th level students. According to Cepni
and Gokdere readability formula, the average score was 12.34. The average, which indicates the age
range of 12-13, was found to be appropriate for seventh level learners. However, the comment made
by Ozcan (2011) in his article that the language level of Turkish students living abroad is not the same
compared to students living in Turkey should be taken into consideration. The difficulty level of the
textbooks prepared for Turkish students abroad should be two years lower on average.

The texts in the 8th Level Turkish and Turkish Culture textbook have an average word score of 2.62
and an average sentence length score of 13.01. It is seen that the average readability score is 59.58,
which is of medium difficulty. The readability levels of the texts analyzed with Atesman's formula
were not found to be suitable for 8th level students. The fact that most of the reading texts are at
medium difficulty and difficult level will make the learning process difficult for bilingual students.
When Cepni and Gokdere formula was analyzed, the average of 14.45 was found. This average is
considered to be above the level for bilingual students.

If we make a comparison between 7th and 8th grade Turkish and Turkish Culture textbooks, we see
that the difficulty levels of the texts in the eighth grade textbook are more difficult. It is possible to say
that the texts in the eighth grade textbook have higher difficulty levels because they are more
informative texts.

When we look at our findings, the results of Atesman, Cepni and Gokdere formulas are in parallel. In
a study conducted by Bagc1 and Unal (2013), the readability level of the texts in 8th grade Turkish
textbooks was analyzed. The readability level of the texts in this study was found to be at a medium
level according to Atesman Readability Formula. There is a parallelism between the study conducted
by Bagc1 and Unal and this study.

When the seventh and eighth grade textbooks are analyzed, it is seen that the content of the texts at the
seventh grade level is more appropriate for the level, since the content of the texts at the seventh grade
level is taken from daily life. Since the texts in the eighth grade textbook contain intensive historical
and cultural events, we see that the vocabulary used in the texts exceeds the level. Readability
formulas examine the text structurally and therefore do not give results about the content of the text. In
future studies, more efficient results on the suitability of texts can be obtained by analyzing the content
along with readability scores.
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7. VE 8. SINIF TURKCE VE TURK KULTURU DERS KiTAPLARINDA
YER ALAN METINLERIN OKUNABILIRLIiK DUZEYLERININ
BELIRLENMESI

Sulenur KARAMAN"

OZET

Yurt disinda yasayan iki dilli Tiirk ¢ocuklarina, Tiirkgeyi etkin kullanabilmeleri, Tiirk kiiltiiriinii daha iyi
tantyabilmeleri igin Tiirkge dersleri verilmektedir. Bu derslere kaynak kitap olarak Milli Egitim Bakanligi
Yaymlar tarafindan Tirk¢e ve Tiirk Kiiltiirii ders kitaplar1 hazirlanmistir. Bu ¢alismada 7. ve 8. Smif ders
kitaplarinda yer alan 16 adet diizyazi metinlerinin okunabilirlik diizeyleri incelenmistir. Her iiniteden bir adet
metin secilmigtir. Calismanin amaci ders kitaplarinda yer alan metinlerin okunabilirlik diizeylerinin yedinci ve
sekizinci sinifa uygun olup olmadiginin belirlenmesidir. Metinlerin okunabilirlik diizeylerini belirlemek amagl
Tiirkce metinler icin Flesch Okuma Kolayligi formiiliinden uyarlanan Atesman Okunabilirlik Formiild
kullanilmistir. Caligmanin sonucuna gore incelenen yedinci sinif metinlerin gii¢liik diizeylerinin kolay diizeyde
oldugu, sekizinci sinif metinlerin ise orta giicliikkte oldugu goézlemlenmistir. Tiirkgeye uyarlanan okunabilirlik
formiillerinden bir digeri olan Cepni ve Gokdere’nin Fog formiilii kullanilmigtir. Uygulanan formiiliin sonucuna
gore yedinci sinif okuma metinlerinin diizeyi 12-13 yas araliinda oldugu gozlemlenmistir. Sekizinci siif
okuma metinlerinin diizeyi ise 14-15 yag araliginda oldugu belirlenmistir. Tiirkiye’de egitim gdren dgrenciler
icin bu seviye uygun gozikmekte fakat yurtdisinda 6grenim goéren dgrencilerin Tiirkgeye yeterince hakim
olamadigini bilmekteyiz. Bu sebeple metinlerin giigliik diizeyleri 6grenicilerin seviyesinden {istiin bulunmustur.

Anahtar Kelimeler: Okunabilirlik, Tiirk¢e ve Tiirk Kiiltiirii, Tiirkge Ogretimi, iki dillilik, metin.

1. GIRIS

Cok yonlii bir olgu olan dil, kendi igerisinde hala gizemini koruyan bir sistemdir. Belirli bir iilkenin
veya belirli bir bolgedeki insanlarin karsilikli anlagabilmesini saglayan ortak uzlasiya varilarak
meydana gelen bir kodlama sistemidir. Ergin (2009, s.3) dili insanlar arasinda anlasmay1 saglayan tabii
bir vasita olarak tanimlar. insani hayvanlardan ve diger canlilardan aymran ozellik dil yetisidir.
Insanlarin, duygu ve diisiincelerini aktarmak, birbirlerini anlamak gibi gayeleri vardir. Bu gayeyi dil
sayesinde gerceklestirirler. Dilden bahsederken dilin ayrilmaz bir pargasi olan kiiltiirden de bahsetmek
gerekir. Kiiltiir ve dil birbirini tamamlayan olgulardir. Kiiltiiriimiiz dilimizi sekillendiren &nemli
faktorlerden biridir. Dilin gelisimi, seviyesi kiiltiiriin bir gostergesi oldugu diislincesine varilabilir.
Kiiltiir, bireyin glindelik yasamim etkileyen her seyi kapsar. Soyut ve somut her tiirlii insan iiriinii
kiltiir cercevesinde ele alinir.
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Yurtdisinda yasayan Tiirk 6grencileri farkli bir dil ve kiiltiir icerisinde yetismektedir. Iki dilli olarak
yetisen Ogrencilerin dil kullanimi ve diislince yetileri tek dilli 6grencilere gore daha cesitli
olabilmektedir. Farkli bir dilin ve kiiltiiriin etkisini Tiirkge diline yansims oldugunu goriiriiz. Iki
dilliginin olumlu yo6nde etkilerinin olmasiyla birlikte Tiirk dilinin kullanimi {izerinde eksikliklere
neden oldugunu da gorebilmekteyiz. Bireyin gelisimini biiylik oranda etkileyen egitim hayatidir.
Farkli bir dilde egitim alan Tiirk 6grenciler, Tiirkceyi 6grenme ve gelistirme konusunda eksiklik
yasamaktadir. Evde alinan egitim ¢ogu zaman yeterli olamayabilmektedir.

Bu sorunu gidermek igin, yurt diginda yetisen iki dilli Tiirk ¢ocuklarinin Tiirk¢e dilini ve Tiirk
kiiltiiriinii daha iyi 6grenebilmeleri amaciyla dersler verilmeye baslanmustir. Tiirkge ve Tiirk Kiiltiirt
dersinin amaci yurt disindaki Tiirk ¢ocuklarinin Tiirkgeyi etkili bir sekilde edinmesini saglamak ve
onlarin Tiirk¢e dinleme, konusma, okuma ve yazma becerilerini gelistirmektir. Ogrencilerin Tiirkgeyi
daha verimli bir sekilde 6grenmelerinin yam sira Tiirk kiiltiiriinii tanitmak ve daha ¢ok benimsetmek
de program kapsamindadir.

Program kapsaminda Tiirk¢e ve Tiirk Kiiltiirii ders kitaplar1 hazirlanmistir. Ders kitaplari, dersin en
onemli yardimci kaynaklarindan biridir. Ogretmene kilavuz olan ders kitaplari, dersin niteligini ve
cesitliligini arttirir. Dersin daha verimli iglenmesine yardimer olan ders kitaplarinin igeriginin dogru
hazirlanmasi1 gerekmektedir. Ders kitaplarinin dis ve i¢ yapt bakimi 6zelliklerinin 6nemi yaninda
okunabilirlik diizeyleri de fazlasiyla 6nem teskil etmektedir. Ders kitaplarinda yer alan metinlerin
Ogrenciler tarafindan dogru sekilde algilanabilmesi, anlamlandirilabilmesi i¢in okunabilirlik diizeyleri
ogrenci seviyesine uygun olmalidir. Ogrencinin metni amaclandigi sekilde anlamasi, uygun
okunabilirlik diizeyine sahip metin secimi yapildigmmi gosterir. Metinler, Ogrencilerin hazir
bulunusluklarina gore secilmelidir. Secilen metinlerin okunabilirlik seviyelerinin belirlenmesi
gerekmektedir. Bu seviye belirlenirken okunabilirlik formiillerinden yararlanilir.

1.1 Okunabilirlik

Atesman (1997, s.71) okunabilirligi, okuyan tarafindan metinlerin kolay ya da gii¢ anlasilmasi
durumu olarak tanmimliyor. Okunabilirligi belirlerken ciimle ve kelime uzunluklari, bilinmeyen kelime
sayis1 gibi faktorler ele alinarak metnin giigliik seviyesi olgiiliir. Metnin anlasilma giigliigii ve diizeye
uygunlugunu ortaya ¢ikarmak okunabilirligin temel amacidir. Bu dogrultuda gelisen bir¢ok farkli
formiil bulunmaktadir. Cetinkaya (2010, s.40) okunabilirlik formiillerinin olusturulma siirecini,
incelenen metinlerin yapisal 6zelliklerinden yola ¢ikarak metinlerdeki giicliik derecesi baz alinarak
siniflandirma yapilmasini saglayan araglar olarak tanimlar. Okunabilirlik formiillerinin en yaygin
olarak bilinenleri Flesch Okuma Kolayligi Formiilii, Dale-Chall Formiilii, Gunning Fog Index, Fry
Okunabilirlik Grafigi gibi formiillerdir (Zorbaz, 2007, s5.90). Okunabilirlik formiillerinden
yararlanilmasinin temel amaci metni anlasilir diizeye getirmek, okuyucu seviyelerine gore metin
segmektir.

1.1.1 Atesman Okunabilirlik Formiilii

Tiirkiye’de 1990’11 yillarda baglayan okunabilirlik ¢aligmalari ilk baslarda verimli bulunamadi. (Bagci
ve Unal, 2013, s.13). Uygulanan formiillerin Ingilizce igin gelistirilmis olan formiiller olmasi
sebebiyle, Tiirkce metinlere uygulanan formiillerden dogru sonuglar elde edilemiyordu. Tiirk¢e igin
gelistirilen okunabilirlik ¢alismalarindan ilki Atesman’in 1997 yilinda Flesch Formiiliinden uyarladig
okunabilirlik formiiliidiir. Atesman okunabilirlik formiiliinii gelistirirken farkli alanlardan metinler
secerek bu metinleri kolay okunandan zor okunana dogru siralamis. Metinlerde bulunan ortalama
sozciik ve climle uzunluklarmi kullanarak Tiirkge icin hesaplamalar yapmistir. Formiiliin
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hesaplanirken ele alinan Tiirk¢e en zor ve en kolay metinlerin &zellikleri sdyledir (Atesman, 1997,
s.74).

Tablo 1
Atesman Okunabilirlik Formiiliiniin hesaplanmasinda kullanilan Tiirkce en zor ve en kolay metinlerin
ozellikleri
So6zciik Uzunlugu Ciimle Uzunlugu
En Kolay Metin 2,2 4
En Zor Metin 3,0 30

Bu formiilden yola ¢ikildiginda ortaya ¢ikan okunabilirlik sayis1 ve bu say1 degeri araligina denk gelen
okuma diizeyleri Tablo 2’deki gibi hesaplanmaktadir.

Tablo 2

Okunabilirlik Sayis1 Hesaplama Formiilii

Okunabilirlik sayis1 = 198.825 - 40.175 x X1 - 2.610 x X2
X1 = hece olarak ortalama kelime uzunlugu

X2 = kelime olarak ortalama climle uzunlugu

Tablo 3

Atesman Okunabilirlik Formiiliinde Tiirk¢ce Metinlerin Okunabilirlik Sayisina Gore Smiflandirilmasi

Okunabilirlik Sayist
Cok Kolay 90-100
Kolay 70-89
Orta Giigliikte 50-69
Zor 30-49
Cok Zor 1-29

Not. Atesman, E. (1997). Tiirkgede Okunabilirligin Olgiilmesi. 4.U. TOMER Dil Dergisi,73-74

Atesman Okunabilirlik Indeksine gore 7. Ve 8. Siifa uygun olan ortalama 70-79 sayilar1 arasina
tekabiil etmektedir.

1.1.2 Cepni ve Gokdere Okunabilirlik Formiilii

Fog (The Gunning Fog Index) testinden yola ¢ikan Cepni ve Gokdere, yapmis olduklar1 ¢aligmalarla
formiilii Tirk¢eye uyarlamislardir. Fog formiiliinde okuma metninden 100 kelimelik paragraf segilir.
Kelime sayis1 climle sayisina boliinerek ortalama sézciik sayisi hesaplanir, formiil {izerinde (S) olarak
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gosterilir. Paragraftaki ¢cok heceli kelime sayisi tespit edilip ciimle sayisina boliiniir, formiil iizerinde
(N) olarak gosterilir. US sinif diizeyi formiilii kullanilir.

US sinif diizeyi= 0,4 (§+N) olarak hesaplanir. US sinif diizeyine 5 eklenerek okuma yasi bulunur.

Cepni ve Gokdere formiilii (Cepni ve Gokdere, 2001) Tiirk¢eye uyarlamak i¢in Cloze test galigmalari
yapmis, bu ¢alismalar sonucunda katsayiy1 0,6 olarak bulmuslardir. Yaptiklari ¢aligmalarla formiiliin
dogrulugunu kanitlamiglardir. Tiirk¢eye uyarlanan formiil;

US simif diizeyi= 0,6 (S+N) +5 olarak belirlenmistir. Formiil sonucunda ¢ikan say1 okunabilirlik yasini
gostermektedir.

1.2 Amacg

Aragtirmanin amaci Milli Egitim Bakanligi (MEB) tarafindan hazirlanan 7. ve 8. Sinif Tiirk¢e ve Tiirk
Kiltiirii ders kitaplarinda yer alan metinlerin okunabilirlik diizeyinin seviyelere uygun olup
olmadiginin belirlemesidir.

2. YONTEM

Bu arastirma dokiiman incelemesini temel alan betimsel-tarama yontemiyle yapilmustir. iki ayri
seviyedeki ders Kkitaplar1 incelenmistir. Incelenen metinlerin okunabilirlik seviyesi Atesman
Okunabilirlik Formiili ve Cepni ve Gokdere Okunabilirlik Formiiliine gore hesaplanmustir.

2.1 incelenen Materyaller

Aragtirmada Milli Egitim Bakanligi tarafindan yurt disindaki Tiirk cocuklari i¢in Talim Terbiye
Kurulu tarafindan 15.05.2018 tarihli 77. Sayili kararla hazirlanan 2019-2020 egitim &gretim yili
itibariyle 5 yil siireyle ders kitabi olarak kullanilmasi planlanan 7. Ve 8. Smif ders kitaplar
incelenmigtir. Calisma kapsaminda ders kitabindaki bilgilendirici diizyazi metinleri incelenmis siirler
aragtirmaya dahil edilmemistir. Kitapta yer alan okuma metinleri ¢alisma kapsamina dahil edilirken
dinleme metinleri ve siir metinleri incelemeye almmamustir. Her seviyeden 8 metin alarak toplamda
15 metin incelenmistir. Sekizinci simif Tiirkge ve Tiirk Kiiltiirii kitabindaki dordiincii tinite okuma
metni igermedigi i¢in, bu linite ¢aligmaya dahil edilmemistir.

2.2 Kisaltmalar

OSU: Ortalama Sozciik Uzunlugu

OCU: Ortalama Ciimle Uzunlugu

OP: Okunabilirlik Puanlari

FOG: The Gunning Fog Index (Hizliligin siklig1)

3. BULGULAR

Bu boliimde incelenen 7. ve 8. Smif Tiirkge ve Tirk Kiiltiirii ders kitaplaria ait sonug tablolarina yer
verilmistir.

Cilt: 11 o Sayi: 1 » Subat 2024 4
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Tablo 4

MEB Yayinlar 7. Smif Tiirkce ve Tiirk Kiiltiirti Ders Kitabindaki Metinlerin Atesman Okunabilirlik
Formiilii Diizeyleri

Metnin Adi OSuU OoCu OP Metnin Diizeyi
Aile 2.60 9.8 68.8 Orta Giigliikte
Atalarimizdan 2.68 7.8 70.8 Kolay

Zarif Bir Esinti:

Kus Evleri

Yedi Kiremit 2.64 8.4 70.8 Kolay

Orug 2.60 13.6 58.9 Orta Giigliikte
Agri1 Dagi 2.28 8.3 85.6 Kolay
Efsanesi

Osmanlilarda 2.93 7.9 60.5 Orta Giigliikte
Yardimlasma ve

Dayanisma

Egri Minare 2.60 5.9 79 Kolay

Burada Higbir 2.64 6.7 75.3 Kolay

sey Bosa

Gitmiyor

Ortalama 2.62 8.55 71.21 Kolay

Tablo 4’¢ bakildiginda Atesman Okunabilirlik Formiiliine gore, “Aile”, “Orug¢”, “Osmanlilarda
Yardimlasma ve Dayanisma”, “Osmanlilarda Yardimlasma ve Dayanigma” adli metinlerin orta
giicliikte, “Yedi Kiremit”, “Atalarimizdan Zarif Bir Esinti: Kus Evleri”, “Agr1 Dag1 Efsanesi”, “Egri
Minare”, “Burada Higbir sey Bosa Gitmiyor” adli metinlerin kolay diizeyde oldugu saptanmistir.

Tablo 4’e bakildiginda metinlerin ortalama sozciik uzunluklarinin 2.60 ile 2.93 arasinda degistigini,
metinlerin ortalama ciimle uzunluklarinin ise 5.9 ile 13.6 arasinda degismekte oldugu goriilmektedir.
Ders kitabinda yer alan metinler Atesman’in Formiiliine gore altisi Kolay, ticii Orta Giigliiktedir.
Genel olarak metinlerin 7. Smif i¢in uygun oldugu goriilmektedir.

Tablo 5

MEB Yayinlar 8. Smif Tiirkce ve Tiirk Kiiltiirii Ders Kitabindaki Metinlerin Atesman Okunabilirlik
Formiilii Diizeyleri

Metnin Adi osu OoCuU OP Metnin Diizeyi
Tiurkce Yaz 3.01 175 32.2 Zor
Okulu
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Tiirkiye'de 4,5 244 125 68.2 Orta Giigliikte
Milyon Gé¢men

Yastyor

Bir Deyim 2.44 12.4 68.4 Orta Giigliikte
Hikayesi

Diinyadaki Tirk  2.36 12.9 70.3 Kolay

Izleri

Ulug Bey 2.56 10.3 69.1 Orta Giigliikte
Egitim Bilisim 3.01 15 38.7 Zor

Ag1 (EBA)

Kangal Kopegi 2.52 10.5 70.2 Kolay
Ortalama 2.62 13.01 59.58 Orta Giigliikte

Tablo 5’e bakildiginda Atesman Okunabilirlik Formiiliine gore, “Tiirkge Yaz Okulu”, “Egitim Biligim
Ag1 (EBA)”, adli metinlerin zor, “Tiirkiye'de 4,5 Milyon Go¢men Yasiyor”, “Bir Deyim Hikayesi”,

“Ulug Bey” adli metinlerin orta giigliikte “Diinyadaki Tiirk Izleri”, “Kangal Kopegi” adli metinlerin
ise kolay diizeyde oldugu saptanmistir.

Tablo 5 incelendiginde 8. Sinif ders kitabindaki metinlerin ortalama sozciik uzunluklarinin 2.44 ile
3.01 arasinda degistigini, metinlerin ortalama climle uzunluklarinin ise 10.3 ile 17.5 arasinda
degismekte oldugu goriilmektedir. Metinlerin ikisi Kolay, dordii Orta Giigliikte, ikisi Zor diizeydedir.
Metinlerin ¢ogunlugu 8. Smif i¢in orta gligliikte oldugu gézlemlenmistir. Metinlerin diizeyleri 8. Siif
6grencileri i¢in uygun bulunmamustir.

Tablo 6

MEB Yaywmlar: 7. Sinif Tiirkce ve Tiirk Kiiltiirii Ders Kitabindaki Metinlerin Fog Testi Okunabilirlik
Diizeyleri

Metnin Ad1 Fog Testi Sonucu
Aile 12.5
Atalarimizdan Zarif Bir Esinti: Kus Evleri 13.04

Yedi Kiremit 11.3

Orug 15.2

Agr1 Dag1 Efsanesi 11.42
Osmanlilarda Yardimlagsma ve Dayanisma 11.59

Egri Minare 11.70

Burada Higbir sey Bosa Gitmiyor 10.03

Cilt: 11 o Sayi: 1 » Subat 2024 6
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Ortalama 12.34

Tablo 6’ya bakildiginda en diisiik seviye 10.03, en yiiksek seviye 13.04 oldugu saptanmistir. Seviye
ortalamast 12.34 olarak bulunmustur. Metinlerin diizeyinin yedinci smif i¢in uygun oldugu
goriilmektedir.

Tablo 7

MEB Yaywnlar: 8. Suif Tiitkge ve Tiirk Kiiltiirii Ders Kitabindaki Metinlerin Fog Testi Okunabilirlik
Diizeyleri

Metnin Adi Fog Testi Sonucu
Tirkge Yaz Okulu 19.2

Tiirkiye'de 4,5 Milyon Go¢men Yasiyor 13.37

Bir Deyim Hikayesi 13.69
Diinyadaki Tiirk Izleri 12.79

Ulug Bey 12.68

Egitim Bilisim Ag1 (EBA) 17.12

Kangal Kopegi 12.35

Ortalama 14.45

Tablo 7’ye bakildiginda en diisiik seviye 12.35, en yiiksek seviye 19.2 oldugu saptanmistir. Seviye
ortalamasi 14.45 bulunmustur. Yaklasik 15 yasa tekabiil eden bu diizey iki dilli 6grenciler i¢in uygun
bulunmamustir.

4. SONUC, TARTISMA VE ONERILER

Tiirk dili ve kiiltiirlinden uzak yurtdisinda yasayan iki dilli Tiirk ¢ocuklari, yasadig tilkenin dilini ve
kiiltiiriinii daha fazla benimsemekte, Tiirkgeyi kullanmakta zorluklar yasamaktadir. Ogrencilerin kendi
dili ve kiltiiriini unutmamasi, bu degerleri kazanmalar1 i¢in Milli Egitim Bakanligi tarafindan
olusturulan Tiirk¢e ve Tiirk Kiiltiirli ders programlart hazirlanmigtir. Bu program ¢ergevesinde bir¢ok
Ogretmen gorev almistir. Her gegen giin kendini iyilestiren program, Tiirk¢eyi ve Tiirk kiiltiiriinii daha
yakindan tanimak isteyen 6grenciler i¢in faydali olmaktadir.

Verilen egitim Tiirk 6grencilerine yonelik olsa da bu egitim ayn1 zamanda bir dil egitimi kapsamina da
girer. Ogrencilerin alg1 ve bilgi seviyeleri farkli diizeylerde olabilmektedir. Bu nedenle Tiirkce ders
kitaplar1 hazirlanirken segilen metinler biiyiik 6nem arz etmektedir. Bir ders kitabinda her seviyeden
metinler bulunmali, metinlerin zorlugunun asir1 olmasindan kagimilmalidir. Aym zamanda ¢ok kolay
metinler se¢ilmesinin de 6grenciye katki saglamayacagi 6ngoriilmektedir.

Ders kitabinda yer alan metinlerin uygunluk diizeyini arastiran bu g¢aligmada, incelenen MEB 7.
Seviye Tiirk¢e ve Tiirk Kiiltiirii ders kitabindaki metinlerin sézciik ortalamasi 2.62, climle uzunluklar
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ortalamasinin 8.55 oldugu hesaplanmistir. Okunabilirlik puan ortalamasi1 71.21 ile orta giicliikte
oldugu goriilmektedir. Atesman’in formiiliiyle incelen metinlerin okunabilirlik diizeyleri 7. Seviye
Ogrencileri i¢in uygun bulunmustur. Cepni ve Gokdere okunabilirlik formiiline gore ise 12.34
ortalamasi bulunmustur. 12-13 yas araligim gosteren ortalama yedinci seviye Ogreniciler i¢in uygun
bulunmustur. Bununla birlikte Ince (2011)’nin de makalesinde sdyledigi yurtdisinda yasayan Tiirk
ogrencilerin dil seviyesi Tiirkiye’de yasayan 6grencilere kiyasla ayni degildir yorumu g6z Oniinde
bulundurulmalidir. Yurtdis1 Tiirk 6grencileri i¢in hazirlanan ders kitaplarinin giigliik diizeyi ortalama
iki yas diisiik olmalidir.

8. Seviye Tiirkce ve Tirk Kiiltiirii ders kitabindaki metinlerin sozciik ortalamast 2.62, ciimle
uzunluklar1 ortalamasinin 13.01 oldugu hesaplanmistir. Okunabilirlik puan ortalamasi 59.58 ile orta
giiclikte oldugu goriilmektedir. Atesman’in formiiliiyle incelen metinlerin okunabilirlik diizeyleri 8.
Seviye Ogrencileri i¢in uygun bulunmamistir. Okuma metinlerinin ¢ogunun orta giicliikte ve zor
seviyede olmasi1 iki dilli &grenciler i¢in Ogrenme siirecini zorlastiracaktir. Cepni ve Gokdere
formiiliine bakildiginda 14.45 ortalamasi saptanmistir. Iki dilli grenciler icin bu ortalama seviye iistii
olarak degerlendirilmistir.

7. Ve 8. Smif Tiirk¢e ve Tiirk Kiiltiirii ders kitaplar1 arasinda bir karsilastirma yapacak olursak
sekizinci sinif ders kitabindaki metinlerin giicliik diizeylerinin daha zor oldugunu goérmekteyiz.
Sekizinci sinif kitabinda bulunan metinlerin daha bilgilendirici metinler olmasi nedeniyle giicliik
seviyelerinin daha yiiksek ¢iktigimi sdylemek miimkiindiir.

Elde ettigimiz bulgulara bakildiginda Atesman ile Cepni ve Gokdere formiillerinin sonuglari paralellik
gostermektedir.

Bagci ve Unal (2013) tarafindan yapilan bir ¢alismada ilkdgretim 8. simf Tiirkge ders kitaplarindaki
metinlerin okunabilirlik diizeyi incelenmistir. Bu ¢alismada yer alan metinlerin okunabilirlik diizeyi
Atesman Okunabilirlik Formiiliine gore orta diizeyde oldugu saptanmistir. Bagc1 ve Unal’in yaptigi
calisma ve yapilan bu ¢alisma arasinda paralellik s6z konusudur.

Yedinci ve sekizinci smif ders kitaplar1 incelendiginde, yedinci sinif seviyesindeki metinlerin
igeriklerinin daha giinliikk hayattan alinmis oldugundan, s6z varliginin seviye i¢in daha uygun oldugu
goriilmiistlir. Sekizinci simif ders kitabindaki metinlerin yogun olarak tarihi ve kiiltiirel olaylan
icermesi sebebiyle metinlerde kullanilan séz varliginin seviyenin lizerine c¢iktigini goérmekteyiz.
Okunabilirlik formiilleri, metni yapisal olarak incelemekte bu yiizden metnin igerigine dair sonug
vermemektedir. Daha sonra yapilacak olan caligmalarda okunabilirlik puanlariyla beraber igerik
incelemesi yapilarak metinlerin uygunluguna dair daha verimli sonuglar elde edilebilir.
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